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B nerenne o Benukom mHKBU3UTOpE [[OCTOEBCKMI CTAaBUT Ba)KHEHIIIME BOIMPOCHI, BOJHYIOIINE YEIOBEYECTBO:
ecThb Jii bor, KakoB CMBICIT YEJIOBEYECKOTO CYIIECTBOBAHHSI, KAKOBHI IIpaBa U 0053aHHOCTH YellOBEKa. Benmukuid nH-
KBH3HUTOP OCBOOOXKIIAET €ro M OT 3a00T 0 Xi1ede HACYITHOM, B OT HEOOXOIMMOCTH BEIOOpa, M OT MYK COBECTH. Y UH-
TBIBasi MHOTOBEKOBOM OITBIT HCTOPUH, OH YBEPEH, UTO YEJIOBEKY TPY/IHO BO3BBICUTHCS 10 CBOOOIHOTO BBIOOpPA, U €T0
MIPU3BIB «UAU 32 MHOH, OCTaJIbHOE HE TBOE JENI0», OyAET yCIbIIIaH.

Poman «bpartes Kapama3oBbl» CBUAETENBCTBOBAT O KPYTOM IMOBOPOTE B CO3HAHHM MHCATENs, CKa3aBIIEMCS
B €r0 NPEHMYIIIECTBEHHOM BHUMAHHHM K OOIIEYETIOBEUECKAM TeMaM U 00pa3aM, MOACKA3aHHBIM €My Pa3MBIIUICHHS-
MH O COBPEMEHHOCTH. DTH TE€MbI X 00pa3bl 4acTo pa3padaThiBaINCh UM B (hOpMax aJuIerOpHH, JETeHIbl, IPUTYH Tpa-
JWIIOHHBIX (DOTBKIOPHBIX M APEBHEPYCCKUX 00pa30B M MOTHUBOB, HATIOJHEHHBIX CHMBOJITYECKAM COIEPKAHUEM.

Jlerennia o BennkoM MHKBU3UTOpPE — OAMH U3 NPUMEPOB NEPEOCMBICICHUS JJOCTOEBCKUM ApPEBHEHIINX JTUTEpa-
TYpHBIX TAMATHHUKOB. B peun Benmkoro mHKBH3MTOpa, 00paIieHHON K XPHCTY, OTYETIIMBO CIBIIIHEI OT3BYKH NPH-
LIEAIHX U3 TITyOOKOH IPEBHOCTH anoKpU(PUIECKUX CKa3aHUH U JYXOBHBIX CTHUXOB, KoTopble B 70-e romsl XIX B.
CTaIM MPEAMETOM HCCIEIOBAaHUA KPYMHEHIINX YYEHBIX HCTOPHKO-(IIONOTHYECKON HAyKH, TPYAbI KOTOPBIX
HaTpaB/IsUTM BHUMaHUE PYCCKON TBOPUECKON MHTEIIUT€HIIMY K BEUHBIM IIpo0IeMaM UeloBeueCKOH HCTOPUH.
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RECEPTION OF PEOPLE'S WORLD OUTLOOK IDEAS OF THE "REBELLIOUS" XVII CENTURY
IN F. M. DOSTOYEVSKY'S NOVEL "THE BROTHERS KARAMAZOV"

Sokolova Valentina Fedorovna, Doctor in Philology, Professor
Nizhny Novgorod State Engineering-Economic Institute
nelusik71@yandex.ru

In the article the author reveals the repercussions of philosophical people's ideas of the "rebellious" XVII century in F. M. Dosto-
yevsky's novel "The Brothers Karamazov", the influence on the writer's message of the achievements of historical and philologi-
cal science of the second half of the XIX century — the works of F. I. Buslaev, A. N. Afanasyev, A. N. Veselovsky and others
where the whole strata of forgotten monuments of ancient literature which led to the consciousness reconstruction of the Russian
society were revived.
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Pu1010rHYeCKHe HAYKH

B oannoti cmamve paccmampusaromes menmanvhvle NPUSHAKU YCMOUHUBHIX GbIPANCEHUL AHSTUIICKO20 U PYCCKO20
A3bIKOG, KOOUPYIOWUX JICEHCKUL UHMeeKm. Bulaenaiomes u ananusupyiomes MenmaibHvle NPUHAKU C NOJ0JNCU-
MENbHOU U OMPUYAMENbHOU KOHHOMAYUAMU KYM» U «2Iynocmby. TIpusooumcs psio 00nOIHUMENbHbIX CeManmuye-
CKUX NPUBHAKOB, COGMECMHO 6epOanu3uUpyiowux NOHAMuUE 0 JHCEHCKOM unmeniekme. B pesynomame ananusza agmop
NOKA3bI8AEM, YMO BbIPANCEHUS, HENOCPEOCMBEHHO 0003HAYAIOWUE UHMENIEKM JHCeHWUHbL, OMPANCAIOM NPeUM)-
WecmeenHo OMpUYamenbHble Yepmbl JICEHCKO20 YMd, NPUSHAKU «YM» U «2YNOCMbY Deanu3yiomes yepe3 covemae-
MocCmHble NPUSHAKU, 8b1OOD KOMOPLIX 00CMAMOYHO PAZHOOOPA3EH.

Kniouesvie cnosa u qbpasbl: JKEHCKHMI HUHTCJLJICKT, YCTOI>'I‘IPIBOC BBIPA’KCHHUE; YM; TNTYIIOCTb, MCHTaJIbHBIN MMpU3HAK.
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MEHTAJIBHBIE IIPU3HAKHN Y CTOMYMBBIX BHIPAKEHUM, KOJIUPYIOIIAX
JKEHCKHI MHTEJJIEKT, B AHTJIMICKOM Y PYCCKOM SI3BIKAX®

I'IEEJ'IOBGK, €ro JIM4YHOCTH, BHyTpeHHI/Iﬁ MUP U UHTCJJICKTYAJIbHBIC CBOMCTBA HAXOJATCS B LIEHTPE BHUMAHUA BCEX
TYMAHHUTAPHbBIX HAayYK, B TOM 4YHCJIC WU JIMHI'BUCTHUKHU, YK€ AOCTATOYHO HOJIIOC BPEMHA. BOHpOC 00 UHTEIUIEKTE U
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YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTSIX JKCHIIMHBI HA MPOTSDKEHUM MHOTHX JIET 3aHMMAeT NPEACTaBUTENCH pa3iuuHbIX chep:
TICUXO0JIOrOB, (hr10codoB, JIMHIBUCTOB. Jl0CTATOYHO MHTEPECHBIMHU TEMaMU JUIsl TIO3HAHUS SIBIISIOTCS: KEHCKasH J10-
TMKa, COOTHOILIEHUE KPacoThl U yMa, OTIMYMUE MYXKCKOTO yMa OT keHckoro u ap. Xotrs E. B. Ypbicon cumraer,
YTO MOHSITHUS «yM» H «HHTEIUIEKT» JOCTATOYHO PA3HATCS, «yM» OTIHMYACTCS MO CTPOCHUIO U NMPU3HAKAM OT «HMHTEN-
JIEKTay, «paccylKa» u «pasyma» [16, c. 27-34], Bce ke, M0 JaHHBIM Pa3IMYHBIX CIIOBAPEH, STH MOHATHUS SBILIOTCS
cuHOHUMHYHBIMH. Tak, B cioBape The Penguin Russian Dictionary HaHBI CIEIYIOIUE ONPEHEICHUS CIOBaM
intellect, intelligence — unmennexm, ym, coobpasumenviocms, nowamaugocms [27, p. 251]. Tak xe ym — intellect,
intelligence, brains, wits, sense [Ibidem, p. 1067]. Boo0mie, Takoe OHATHE, KaK «UHTEIUIEKT», SABISAETCS JOCTAaTOU-
HO CIJIOKHBIM U MHOTONMUKUM. The New Penguin English Dictionary onpenenser intelligen e (unmeniexm), xax the
ability to learn, apply knowledge or think abstractly (ciocoOHOCTh 00y4aThCs, MONyYaTh 3HAHUSI, TUOO AyMaTh ab-
cTpakTHO) [26, p. 729]. OnauM u3 3HaueHuit o Webster's Third New Intern tion [ Dition ry of the English L n-
guage Unabridged snsiercs mental acuteness (MpOHUIATETBHOCTE yMa) [28, p. 465].

O. 10. llnmuruna B cBoell pabore «OObEKTUBALNS KOHLENTA —KEHIIMHA W B aHIVIMICKOH (paseosorun» 3a-
kiroyaetr: «KoHenTy —xeHirHa”, CyIIecTBYIOIIEMY B aHIIOSI3BIYHOM CO3HAaHHM M KYJbTYpE, IPUCYIIH MEHTAlb-
HBIE TIPU3HAKH, BepOann3nupyemMsle (pa3eoIorHuecCKUMH eIUHNIIAMH, 3 IMEHHO: COOCTBEHHO MEHTAJIbHBIN IPU3HAK
—§” ¥ MEHTAJIBHO OTPHIATENHHBIN NMPU3HAK —FIymocTs”» [17, c. 73]. MBI ke, uccienyst yCTOMIMBEIE BBIPAKCHUS
AHTJIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, AEMOHCTPUPYIONINE HAJIWYHE JTHOO OTCYTCTBHE >KEHCKOTO yMa, MOXEM B3SITh
32 OCHOBY T€ K€ MEHTAJIbHBIC TPU3HAKH C MOJIOKHUTEIHHON N OTPULATEIbHON KOHHOTANEH «YM» U «TIIYHOCTBY.

CoOCTBEHHO MEHTAJIBHBIN NPU3HAK «yM» KpalHe OeIHO MpEeACTaBlIeH KaK B aHTIIMHCKOH, Tak U B pyccKor ¢pa-
3€0JI0THH M apeMuoioruu. [IpumepaMu TaHHOTO MEHTAIBHOTO MPU3HAKA B PYCCKOM SI3BIKE MOTYT CITY’KHTh YCTOM-
YMBBIC BBIPAKCHUS TUIIA: JHCEHCKULL YM 002A0UE U HA BCAKUE XUMPOCMU NOBAONUE, 8 MO JCe 8PeMs OH PA3YMeH
U CHOKOEH U 8Cs4ecKol noxeanvt docmoun [9]; oceHckuti ym — MHO200YM, 3d 6Ce BO3bMEMCs, Huz0e He CHO-
mknemcs [Tam xe]. B aHrIHICKOM ke sI3bIKE HE BBIABICHO MPAKTHYECKU HU OJTHOT'O YCTOWYMBOTO BBIPKEHHUS CO
3HAUEHHEM «yMHasl )KeHIIMHAY. 31eCh MOKHO BBIIEIUTH HECKOJIBKO MPHUMEPOB M3 MOCJIOBUYHOTO U (paseosoruye-
ckoro ¢douna: behind every gre t m n there's gre t wom n [18] (3a KaXIbIM BEIUKUM MYKYHHOW CTOUT BEJIUKAs
KEHIIMHA), HO OHM, CKOpEe, MOKa3bIBAIOT MPEBOCXOJCTBO JKEHCKOTO yMa HaJ MYXCKHM, MOJYNHEHUE MY>KYNH
KCHCKOMY BJIHSHUIO, THOO WX anbsHC. A BOT BeIpaxkeHUS blue stocking (cuHuWil 4ynok) m woman of the world
(TocI. «KEHIIIHA MUPa») MOKHO pacCMaTpUBaTh IMEHHO B 3TOM aCIIEKTeE.

Bo ¢pazeonormaeckom cioape E. @. ApceHTheBON «cunuti uynox» (MpeHeodp., mpe3p.) IpeACTaBICH KaK I0J-
HBI CEMaHTHKO-CHHTaKCHUECKUI SKBUBANCHT «blue stocking» [1, c. 308]. O3HagaeT MyXCKOH cKkian yma, Oe3pas-
JIMYHE K TOMY, YeM JKUBYT KCHIIUHBI.

3HayeHHe TaHHOTO (hpa3eoIorH3Ma B Pa3HBIX CIOBAPAX OmpeaesieTcs no-pasnomy. Hanpumep, The New Penguin
English Dictionary naet cienyrolee onpejaeneHue: «a woman with intellectual or literary interests» [26, p. 147]
(>keHIIMHA, UMEIONIasi MHTEJUIEKTyalbHbIe JTHOO JmTeparypHble uMHTepechl). B cepeanne XVIII Beka HekoTOphle
YKEHILUHBI, YWIEHBI JIOHJOHCKOTO JINTEPATYPHOTO CajoOHa, HOCHJIM CHHUE HIEPCTSHBIE YYJIKH BMECTO YEPHBIX LIEIKO-
BbIX. Tak mepBOHAYAJILHO BO3HHK W BOIIeN B ynorpebienue ppazeonorusm bluestocking ladies «okeHIIUHBI — CHHUAN
qynok». CUMTANIOCh, YTO «BCSKAs YYEHOCTh NMPOTHBOPEYUT JKEHCKOW MPUPOJIE M IIOTOMY JIMIIAET KEHIIUHY JKEH-
CTBEHHOCTH» [4, c. 95], mO3TOMY OTHOIIEHHE K TAaKOW JKEHIMHE B 0OIIecCTBE ObUIO HECEPHE3HBIM, CHUCXOIUTENb-
HBIM, APOHUYHEBIM, a HHOTJA Aaxe orpuuate’dbHbIM. Oxford Adv ned Le rner’s Dition ry of Current English tax
JKe OTpakaeT JaHHBIH CTepeoTUN B onpeneineHun blue stocking xak «a well-educated woman who is more interested
in ideas and studying than in traditionally feminine things» [22, p. 123] (xoporio o0pa3oBaHHas KEHIIMHA, OoJee 3a-
MHTEpECOBaHHasl B 00pa30BaHMH, HEXEIH B TPAJIUIMOHHO JKCHCKUX Belax). To ecTb 00pa30BaHHOCTH KEHIIUHBI U3-
JlaBHA BOCIIPUHMMAJach Heomo0puTensHo. B pasznene monorpaduu B. H. Tenus, TOCBAIEHHOM OTPaXKEHUIO KYJb-
TYPHOTO KOHIIETITA JCEHUUHA B PYCCKON (pa3eoiorny, 3aMedaeTcs: )KeHCKUI yM, JIaXKe eClId OH eCTb, — SIBJICHUE He-
TUIIMYHOE U, BUUMO, HexenaTenbHoe [14, ¢. 118]. [Ipumepamu JaHHOTO CTEPEOTHIIA TAKIKE MOTYT CITY>KUTh CIIENy-
IOIINE YCTOMYMBBIC BBIPDAXKEHUS: SPAMOMHUYY 635Mb — CMAHEm NPA30HUKU pa3oupams, YMHYIO 635imb — He 0dcm
cnoga ckazamy [5, T. 1, c. 93]; a morning sun, and a wine-bred child, and a Latin-bred woman, seldom end well [29]
(YyTpeHHee coiHIle, peOeHOK, BOCIHTaHHBII HA BUHE, U 00pa30BaHHas KCHIIMHA PEJIKO XOPOILO 3aKaHYHMBAIOT).

Crenytomiee BoipaxkeHue a woman of the world [7, ¢. 830] (keHIIKHA, 3HAIOMIAS JIFOACH U )KHU3HB) ITOJIOKHUTEIHEHO
XapakTepu3yeT KEHCKUI HHTEeIUIEKT, YKa3bIBaeT Ha yMCTBEHHYIO COCTOSITEILHOCTD pe)epeHTa C MO3UIMH OIIbITa, 3Ha-
HUH, pasyMHOCTH. Longman Dictionary of English Language and Culture onipenensier a woman of the world xak «an
experienced woman who knows how people behave» [23, p. 1535] (onbITHast KEHIIMHA, 3HarOMIas Jrozeit). B cioBape
Oxford Adv n ed Le rner's Di tion ry of Current English « wom n of the worldy 3Hauntcst Kak one with experience
of society, not young and innocent [Ibidem, p. 486] (3Harommas Jirosieif, He MOJIOAAs! M HE HAWBHAS). DTO MOATBEPIKIAET
TOT (aKT, YTO JIJIsI HOCUTENEH aHTIMHCKOTO MEHTAIUTETa a woman of the world — 3T *eHIIMHA palliOHAIbHAs, 3Ha-
to1ast, onbITHas. Ho, CTOMT 3aMeTHTB, YTO paccMaTpuBaeTCsl IPU3HAK «yM» HE KaK MOCTOSIHHOE CBOMCTBO, & Kak IpH-
00peTeHHOE € rOIaMH, OIIBITOM, BO3pacToM. DTO cKopee DoJiee CX0XkKe C MYIPOCThIO, HEKEIH C YMOM.

Taroke npencTaBisieTcss BO3MOXKHBIM BBUSIBUTH PSiJ] AOTOJHHUTENbHBIX CEMAHTHYECKUX MPH3HAKOB, BepOaIH3u-
PYIOIIMX MPU3HAK «yM» [15] B coCTaBe YCTOWIUBBIX BRIPAKCHH, KOJAUPYIOIINX KEHCKHA WHTEIIEKT:

— UHTYHIHSA: OesKa Huue2o He 3Haem, a ece pasymeem [9]; take the first advice of a woman and not
the second [21, p. 189] (cnenyii mepBoMy COBETY >KEHIIIMHBI, HO HE BTOPOMY);

— JOTaNTUBOCTb: JHCEHCKAsi 002a0Ka obnadaem 60abuiell MOYHOCHIbIO, YeM MYICCKas yeepeHHocmy [2, c. 727] —
9KB. women's instinct is often truer than men's reasoning [21, p. 265];



156 WNapatensctBo «pamoTa» www.gramota.net

— LEMNKOCTh: JHCeHCKUll yM Huuezo He ynycmum [9];

—  PpasyMIIMBOCTb: PYCCKASL JHCEHA — OHA paA3yMAuBas, 0a Ha 00bpoe deno cmemausas [Tam xel;

—  MYIPOCTB: MYHCCKOMY YMY 00 HCEHCKOU Myopocmu He 0omanymuca: ona éceoxeamua [Tam xel; an obedient
wife commands her husband [20, p. 441] (mokopHas keHa My>KeM KOMaHIYET).

[omy4aercs, 9TO B caMO TOHATHE «GKEHCKUI yM» HE BXOAWT TaKOH NMPHU3HAK, KAK «HHTEIUICKT», a BXOAUT Pl
COYETaEMOCTHBIX MIPU3HAKOB (MYAPOCTh, HHTYHIHS, OTAIJINBOCTE H Jp.).

MeHTalbHBIN NPU3HAK «IIIYHOCTh)» C OTPULATEIbHON KOHHOTAIMEW BCTPEYaeTCss HAMHOI'O Yalle Kak B yCTOMUH-
BBIX BBIP@XCHUAX AHIJIMHACKOTO, TaK M PYCCKOTO SI3BIKOB: Kpyeid auyom kax eaynas ayua [3, c. 351]; enyna xax
eycuirs [0, ¢. 24]; giddy Gertie [7, c. 314] (nerkombicnieHnas J[xeptn).

Taxoke CyIecTBYeT elie s IOTOJIHUTENIBHBIX CEeMaHTHIECKUX MPU3HAKOB, BepOaIM3UPYIOLINX MPU3HAK «TITYIIOCTh)
B COCTaBE YCTONUYUBBIX BBIPAXKCHUHN, KOAUPYIOIIHNX KCHCKUI WHTEIUICKT:

— HEMOCTOSIHCTBO, U3MEHUUBOCTL: nepexamu-noie — 6abuu ym [5, T. 1, c. 66];,  wom n's mind nd wind
change oft [19, p. 444] (YM XCHIIUHBI ¥ BETEP YaCTO MCHSIFOTCS);

— HEJIOTUYHOCTh Pa3MBIIUICHUI: cmenu 6abe 6001b, oHa mepsiem nonepek [5, T. 1, ¢. 65]; meoc 6abvum «da» u
«Hemy He npodenewb ueoaxku [Tam xe, c. 64]; because is wom n's re son [21, p. 264] (moTOMY 4TO >KEHCKas JIOTHKA);

—  VBJHIIHAA YMOIUOHANBHOCTE: JceHCKoe cepoye, umo komen kunum [5, T. 1, c. 67]; a wom n | ughs when
she can and weeps when she pleases [19, p. 482] (xeHIMHA cMeeTCsI, KOTAa MOXKET, U IDIaYeT, KOTIa el HpaBUTCA);

— HEAJCKBAaTHOCTb: 00HA 6pana, Opyasi He pazobpana, mpembvs no-ceoemy nepespaia [12]; tell a woman she
is fair, and she will soon turn a fool [24] (ckaxxu )KEHIIWHE, YTO OHA TIPaBa, M BCKOPE OHA IOTIYIIEET);

— crmaboymue (Tymoymue): 6abe xomwv kon Ha zonoge mewu [15]; long of hair and short of brains [24] —
9KB. 80J10C 007102, 0a YM Kopomok [5, 1. 1, c. 64];

— HECIepPKaHHOCTh, HEYMEHHUE XPAaHUTh TaMHBI: cKkajcewsb Kypuye (babe), a ona sceil yruye [11];  wom n's
tongue w gslike [ mb'st il [19, p. 483] (KeHCKHI s13bIK 0OITAETCS MOJAOOHO XBOCTY SITHCHKA);

— OectonkoBOCTh: Maranvunul (Agpocunvunst) coopul (uiu cuemot, m.e. becmoskosvie), Maranvuna ceadvda [8].

PaccMoTpuM Taxke coueTaHHE MEHTaJbHO OTPHULATENHLHOTO MPHU3HAKA IIIYIOCTHY M 3CTETHYECKOro MpH3HAKa
«KpacoTa, COBMECTHO BepOaIM3UPYIOMIUX OHITHE O KEHCKOM MHTeIUIeKTe. CIUTaeTcs, 94TO YM U KpacoTa B XKEH-
IIMHE HE COBMECTUMBIL J[aHHOE MpeACTaBICHHUE HABHO CTaJO CTEPCOTHITHBIM W HAXOAUT OTPAXKCHHE B MOCIOBUY-
HOM, (pa3eoIOTHIECKOM, MMaPEMUOIOTHYECKOM (POHAAX Pa3IMIHBIX SA3BIKOB: Kpacusa — euge He ymua [10]; women
are vain: they 'd rather be pretty than have a good brain [19, p. 483] (CHIIMHBI CIA0BI: UM JTydIIe OBITH CHMIIa-
TUYHBIMH, YeM YMHBIMH). B Takux kadecTBaX, KaK >KEHCKHI MHTEIUIEKT U KPAcoTa, IIPUBBIYHO BUAETH YTO-TO B3aH-
MOWCKITIOUarolee, IpoTHBOpedamiee apyr Apyry. Hemapom repouHeil OeCUHUCIEHHBIX aHEKIOTOB SBISICTCS «O/I0H-
OUHKa» — OJMLETBOPEHUE XXEHCTBEHHOCTH, KPAcoThl U TPH STOM YkacHOW riaynoctu. OOo3HaueHHE «HEYMHBIX
KEHITHUH» «Oronounkamu» [1, ¢. 16] XxapakTepHO TOJIBKO IS PYCCKOTO Si3bIKa M HECET B ce0e MCTOPUUECKHU 3ai0-
YKEHHBIH KOJI KHEJJOCTATKa YMay, MOXKHO CKa3aTh, CIIOKHBIIHIACS CTEPEOTHII.

PaccMaTprBaeMblii HAMH NPHU3HAK TIIYIIOCTh» TAKXKe MEPEHOCUTCS U Ha JKEHCKYIO JIesITelNbHOCTh. Tak, atpuly-
ThI JKEHCKOTO TPYyJa MOJYYalOT OTPUIATENbHYIO TPAKTOBKY BCJEICTBHE MEPEHOCA HAa HUX XapaKTepOJOTMYeCKHX
CBOMCTB JKEHCKOT'O UHTEIJIEKTA: 6abbu Xopombsl Hedoneo xcusym [5, T. 1, c. 65].

Takum 00pa3oM, MOKHO TOBOPHUTH O JOCTaTOYHOM Pa3HOOOpA3WH B BBIOOPE COYETAEMOCTHBIX IPHU3HAKOB MPHU
aKTyaJIH3allyy MPU3HAKA «TIYMOCThY B YCTOWYHBEIX BBIPAXKCHUSIX, KOJUPYIOIIUX )KSHCKAH HHTEIUICKT.

OmnucaHHbIE BEINIE JOMOJHUTEIBHBIC MPU3HAKK (CEMAaHTHYECKUE TPYIIIBI), COOTBETCTBEHHO, MOIYYAIOT TIOJIO-
KHUTENBHYIO, THOO OTPHUIATENFHYIO OlleHKH [13].

[IpoaHanmm3upoBaB yCTOWYUBBIC BRIPAXKCHUS, COJIEPKANINEC MEHTAIBHBIC IPU3HAKA «yM» U «TIYIOCTHY, MOKHO
3aKJIFOYUTH!

1) >KeHIIMHAM UMILUTMIHPYETCS] HECIIOCOOHOCTh MBICIHUTh PAllMOHANIBHO, JIOTHYECKH;

2) NpU3HAK «yM» DPEalM3yercsl 4epe3 COYETAEMOCTHBbIE NMPU3HAKH: «UHTYHULHS», «UHCTHHKTY», «MYAPOCTBY,
«IOTaJIMBOCThY, & HE «MHTEJICKTY;

3) Hanmu4He GKEHCKOTO yMa) HEKEHCTBEHHO U HETUIIMYHO;

4) paccmarpuBaercs NMPHU3HAK «yM» HE KaK IMOCTOSHHOE CBOMCTBO, a KaKk MPUOOPETEHHOE C TO/IaMH, OIBITOM,
BO3pPAcTOM;

5) BBIpaXCHUs, HENOCPEICTBEHHO 0003HAYAIOIINE WHTEIUICKT )KCHIIUHBI, OTPaXXaroT MPEUMYIIECTBEHHO OTpPH-
LATEIbHBIC YePThI )KEHCKOTO yMa U T€ YMCTBEHHBIC Ka4eCcTBa, KOTOPBIC TPAIUIIMOHHO CYMTAIOTCSI THITUMYHO JKCH-
CKUMH (JIETKOMBICJIEHHOCTB, MH(pAHTHIBHOCTD, UIMITYJIbCUBHOCTB): 2yna Kak 2ycwins [6, c. 24];

6) BBIOOp COYETAEMOCTHBIX IPU3HAKOB MPH aKTyaIH3ally IPU3HAKA «TIYIIOCTY JOCTATOYHO Pa3HOOOpa3eH.
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MENTAL FEATURES OF SET EXPRESSIONS CODING WOMAN'S INTELLECT
IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES
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In the article mental features of the set expressions of the English and Russian languages which code woman's intellect are con-
sidered. The mental features with positive and negative connotations "wit" and "stupidity" are revealed and analyzed. A number
of supplementary semantic characteristics which verbalize jointly the idea about woman's intellect is given. As a result
of the analysis the author shows that the expressions meaning directly woman's intellect reflect mainly the negative features of wom-
an's mind, the characteristics "wit" and "stupidity” are realized through the selectional features the choice of which is quite various.

Key words and phrases: woman's intellect; set expression; wit; stupidity; mental feature.
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